Le bilinguisme, mythes et réalité

L'acquisition du langage, chez l'enfant, est une activité banale et en même temps magique. Plus étonnant encore, un grand nombre d'enfants dans le monde acquièrent deux ou plus de langues durant les premières années de vie! On estime qu'il y a à travers le monde autant d'enfants bilingues qu'il y a d'enfants monolingues! 

Malgré cela, le bilinguisme de l'enfant est souvent mal compris et regardé avec scepticisme. Ceci est le cas surtout dans des communautés, ou pays, où le monolinguisme est de mise. Educateurs et professionnels de la petite enfance, amis, parents de la famille craignent des conséquences négatives sur le développement langagier de l'enfant. Dans ces communautés, comme en France, le monolinguisme est considéré comme la norme et le bilinguisme 

comme... anormal! 

Grâce aux résultats des nombreuses recherches menées sur le bilinguisme, nous sommes en mesure de démolir certaines idées préconçues au sujet des bilingues.

Un bilingue doit toujours traduire de la langue la plus faible vers la langue la plus forte, ce qui est fatigant.

La plupart des bilingues pensent dans les deux langues. Ils ne pensent pas seulement dans une langue, comme le pensent beaucoup de monolingues, pour traduire dans l'autre langue.

Un enfant bilingue pourra être un interprète parfait plus tard

Il n'y a aucune étude qui aurait démontré qu'un bilingue précoce est plus apte à la traduction qu'un adulte qui aurait appris la seconde langue tardivement. Au contraire, il s'est avéré que certains vrais bilingues sont de piètres traducteurs!

A une exception près: les interprètes de la langue des signes sont souvent des enfants entendants de parents sourds qui ont grandi avec les deux langues, celle des entendants et la langue des signes.

Le bilinguisme est une exception , la norme est le monolinguisme

Ceci est l'opinion ethnocentrique des personnes vivant dans des pays monolingues ou du moins ayant une politique monolingue. Cependant, quand on considère qu'on a recensé dans le monde environ 4000 langues, parlées dans 200 Etats souverains, on comprend aisément que les situations de coexistence de plusieurs langues sont très abondantes et extrêmement complexes.

Un enfant qui commence trop tôt une seconde langue ne sera pas bilingue, l'âge idéal est après 5 ans (ou 3 ans, ou 12 ans)

De bons conseils dispensés par des spécialistes monolingues, bien sûr!

Il faut savoir que plus on commence une langue tôt, plus l'apprentissage est facile, car naturel. 

Cependant, on peut apprendre une seconde langue à n'importe quel âge, ce qui change ce sont les mécanismes psycholinguistiques. La seule chose qui ne sera que très difficilement et très rarement acquise après l'âge de 12 ans environ, c'est l'accent. 

Il est difficile pour un enfant d'apprendre deux langues en même temps et cela le retardera dans son développement. 

Il faut savoir qu'il existe de grandes différences individuelles dans le développement langagier des enfants monolingues, certains commencent à dire des mots très tôt, d'autres ne parlent pas du tout et quand ils commencent, disent des phrases complexes etc. C'est la même chose chez les enfants bilingues!

Apprendre deux langues à la fois est troublant pour un jeune enfant et diminue son intelligence. 

Cette croyance était très répandue il y a quelques années encore aux Etats-Unis. Les études récentes démontrent au contraire un avantage des enfants bilingues dans certaines situations, par exemple dans des jeux de langue. 

Un enfant bilingue devient plus intelligent de par le fait qu'il est davantage sollicité dès son jeune âge qu'un enfant monolingue.

Le bilingue possédant deux moyens de communication et deux instruments intellectuels, le bilinguisme peut apparaître comme une augmentation des possibilité de l'individu. Cependant, il s'est avéré, grâce aux nombreuses recherches, que les différences, en ce qui concerne l'intelligence, entre d'enfants monolingues et bilingues, sont négligeables.

Les enfants bilingues sont moins exposés à chacune des langues qu'un enfant monolingue et par conséquent ils ne seront jamais aussi compétents dans les eux langues qu'un enfant monolingue

Un enfant bilingue peut acquérir la même compétence dans tous les aspects des deux langues même s'il est moins exposé à chacune des langues. 

A court terme, un enfant bilingue peut avoir des schémas de développement différent de celui d'un enfant monolingue. Ce qui est important: s'il y a des différences de vocabulaires chez un enfant bilingue, il faut savoir qu'elles sont toujours passagères et disparaissent en général dès l'âge scolaire. 

Il vaut mieux apprendre d'abord correctement une langue, ensuite on peut introduire une seconde langue

C'est également un mythe encore largement présent, même parmi certains professionnels. Un enfant qui apprend les deux langues dans un environnement équilibré affectivement n'a aucun problème de devenir bilingue. Un enfant qui grandit dans un environnement stressant pour lui (à cause de problèmes sociaux ou affectifs) peut manifester des troubles de l'acquisition de la langue- mais ceci sera également le cas pour un enfant qui apprend une seule langue dans la même situation.

Un enfant qui apprend deux langues à la fois ne se sentira jamais à l'aise dans aucune. Il se sentira entre deux chaises

Le spectre des problèmes d'identité est encore fréquemment utilisé par des amis ou parents de couples mixtes tenant à donner une éducation bilingue à leurs enfants.

En effet, quand on interroge des adultes bilingues ils n'ont pas ce genre de problème d'identité, la question même leur semble étrange. Un enfant qui sent que ses parents sont à l'aise, chacun dans sa culture, n'aura aucun problème de s'identifier avec celles-ci. 

La meilleure manière d'assurer un bilinguisme équilibré est d'assurer un contact régulier et stimulant dans chacune des langues, en veillant plus particulièrement à la langue minoritaire, c'est-à-dire celle qui n'est pas parlée dans la communauté. Il est important dans ce cas que le parent qui parle la langue minoritaire la parle régulièrement à son enfant. Ceci est plus difficile si lui-même ne la maîtrise pas parfaitement. 

Les bilingues ont une double personnalité.

Des adultes bilingues mentionnent effectivement le sentiment d'être une personne différente selon la langue qu'ils parlent. Ce qui est effectivement le cas, car chaque langue obéit à des normes culturelles distinctes . C'est justement une caractéristique du vrai bilingue, car le bilinguisme ne peut se résumer à la pure maîtrise d'une langue! Quand un bilingue franco-allemand s'adresse à un personne francophone, il adapte son style, son attitude, ses gestes à ce qu'attend de lui la société francophone. S'il s'adresse à un Allemand, sa personnalité  devient allemande. 

Un vrai bilingue ne mélange jamais ses deux langues. Ceux qui mélangent ne maîtrisent aucune des deux langues correctement. 

Le mélange des langues est au contraire une étape normale dans le développement langagier de l'enfant bilingue qui disparaît au plus tard quand l'enfant est scolarisé. 

Le mélange des langues est mauvais pour le développement de l'enfant. Les parents devraient prévenir ceci en se fixant des règles de une personne une langue. 

Le mélange des langues étant naturel chez les bilingues, il peut être difficile et artificiel, sinon impossible, de séparer complètement les deux langues. De toute façon, un enfant apprend très vite qui dans son entourage est bilingue et comprend donc le parler bilingue et qui ne le comprend pas. Et très vite, l'enfant utilise la langue adaptée à son interlocuteur !
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